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ВСТУП 

Мова — це не просто засіб спілкування, а й носій культурних традицій, звичаїв 

та цінностей народу. У кожній мові існують вирази, які відображають специфіку 

мислення та культурного контексту народу. Ці вирази називаються ідіомами. 

Корейська та українська мови мають свої власні ідіоми, які з одного боку є 

засобом збагачення мовлення, а з іншого — розуміння культурного контексту. 

У даній роботі ми порівняємо ідіоми в корейській та українській мовах, а також 

визначимо особливості перекладу ідіом з корейської на українську мову. Метою 

дослідження є збільшення розуміння специфіки культурного контексту двох країн та 

встановлення відмінностей у вживанні ідіом. 

Актуальність дослідження полягає в тому, що між Україною та Кореєю 

забезпечується все більш тісне співробітництво, яке охоплює різні сфери — від 

політичних відносин до економічних та культурних зв'язків. Зважаючи на те, що мова 

є важливим аспектом культурного досвіду кожної країни, поглиблення знань про 

специфіку ідіом цих мов та їх переклад може забезпечити більш ефективне 

спілкування та взаєморозуміння між культурами. Крім того, зростання інтересу до 

корейської мови та культури в Україні та у світі взагалі, зумовило потребу вивчення 

специфіки ідіом корейської мови та їх перекладу. 

Дослідження ідіом в корейській та українській мовах, їх схожостей та 

відмінностей, а також перекладу ідіом є важливим завданням для лінгвістів та 

перекладачів. Воно дозволить розширити знання про культурні традиції та цінності 

кожної країни та забезпечить ефективніший обмін міжнародними досвідами та 

ідеями. 

Отже, дослідження ідіом в корейській та українській мовах та їх переклад є 

важливим завданням для розвитку міжнародних відносин, поглиблення культурного 

досвіду та забезпечення ефективного спілкування між різними культурами. 
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНИЙ АНАЛІЗ ІДІОМ В КОРЕЙСЬКІЙ ТА 

УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ 

 

Ідіоми — це особлива група слів або виразів, які мають власне значення, 

відмінне від прямого дослівного перекладу. Вони є важливою частиною мовлення, 

оскільки відображають менталітет, культурні традиції, звичаї та цінності народу, 

який їх використовує. Крім того, ідіоми дозволяють уникнути банальності мовлення 

та надати тексту більшої експресивності. 

Ідіоми мають свої особливості в різних мовах. Українські ідіоми, наприклад, 

часто базуються на фольклорі та віруваннях (Селіванова, 2014, c.250),  тоді як 

корейські — на історичних подіях, природних явищах, міфах та легендах. Крім того, 

в корейській мові ідіоми частіше містять назви тварин, що символізують певні риси 

характеру, тоді як в українській мові — назви предметів, які асоціюються з певними 

якостями (Мойсеєнко, 2013, c.160). 

Роль ідіом в мовній культурі важко переоцінити. Вони є не тільки засобом 

збагачення мовлення та додавання йому експресивності, але й ключем до розуміння 

культурного контексту народу, який їх використовує. Крім того, ідіоми допомагають 

зберігати національну ідентичність та традиції. 

Ідіоми можуть бути досить складними для розуміння для людей, які не 

володіють мовою на рівні носія. 

Крім того, ідіоми можуть мати різні рівні формальності в залежності від 

ситуації, у якій вони використовуються. Наприклад, деякі ідіоми можуть вважатися 

досить неофіційними та неприйнятними для вживання в офіційних документах чи 

урочистих подіях (Мотріченко, 2004, c.80-82). 

Ідіоми також можуть мати різну популярність в різних частинах світу. 

Наприклад, деякі ідіоми, які є дуже популярними в одній країні, можуть бути 

маловідомими в інших. Також можуть бути різні варіації однієї і тієї ж ідіоми в різних 

мовах. 
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Ідіоми є важливою частиною мовного навчання, оскільки вони допомагають 

удосконалювати розуміння та вживання мови на вищому рівні. Крім того, вивчення 

ідіом допомагає краще розуміти культурні традиції та цінності інших народів. 

У корейській мові ідіоми займають важливе місце в мовній культурі та 

сприяють збереженню традицій та цінностей корейського народу. Багато ідіом 

пов'язані з міфами та легендами, які відображають національну історію та культуру. 

Наприклад, ідіома «золото не блищить у вигляді каменю» означає, що справжнє 

багатство не може бути оцінене лише за зовнішнім виглядом, а внутрішні якості 

людини є важливішими (Ahn, 2005, p.35-42). 

Українські ідіоми також є важливою складовою мовної культури та 

відображають українські традиції та звичаї. Багато ідіом пов'язані з фольклором та 

народними віруваннями, наприклад, «не встигне каша до обіду остудитись» означає, 

що події відбуваються дуже швидко. 

В нашій роботі ми будемо використовувати термін «ідіома» або «ідіоматична 

одиниця», маючи на увазі фразеологічну одиницю мови, для якої характерна 

стійкість, відтворюваність та невмотивованість значення, тобто зміст якої не 

дорівнює сумі значень слів-складників (Селіванова, 2012, c.33). 

Отже, ідіоматичні одиниці, або фразеологічні зрощення складають ядро 

фразеологічного фонду будь-якої мови. Вони не тільки містять у собі історико-

культурну інформацію, а й відображують динаміку розвитку мови. 

 

1.1 Визначення поняття ідіом та їх особливостей в корейській та 

українській мовах 

Ідіоми є важливою частиною мовлення, які мають власне значення, відмінне від 

прямого дослівного перекладу. Вони можуть складатись зі слів, які не мають 

відповідного перекладу, або мати дослівний переклад, який не відображає їхнього 

справжнього значення. 

Ідіоми мають свої особливості в кожній мові, які пов'язані з культурними та 

історичними традиціями, національним менталітетом та цінностями. Вони можуть 

бути пов'язані зі звичаями, віруваннями, фольклором, історичними подіями, 
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природними явищами, міфами та легендами. Крім того, вони допомагають зберігати 

та передавати національну ідентичність та традиції (Мотріченко, 2004, c.80-83). 

Ідіоми можуть мати різні форми, включаючи фразеологізми, прислів'я, 

приказки, метафори, складні словосполучення та інші вислови, які мають сталий 

виразовий образ. Їх можна розглядати як спеціальні «культурні коди», які передають 

багато інформації про національну культуру та історію народу. 

Оскільки ідіоми мають відмінне від прямого значення, їх іноді важко зрозуміти 

для людей, які не знають мову. Тому при вивченні мови важливо звернути увагу на 

ідіоматичні вислови та їхнє вживання в контексті. Це допоможе краще розуміти 

національну культуру та мислення народу, який говорить цією мовою (Селіванова, 

2012). 

Також важливо зазначити, що використання ідіом в мовленні може бути 

обмежене певними соціальними, культурними та ситуаційними контекстами. 

Наприклад, деякі ідіоми можуть бути використані тільки в розмовному мовленні, тоді 

як інші можуть бути вживані у формальному мовленні або літературному стилі. 

Окрім того, деякі ідіоми можуть мати негативне або образливе значення, тому їх 

використання повинно бути обережним і залежить від соціального та культурного 

контексту. 

Ідіоми можуть бути класифіковані за різними ознаками. Наприклад, за 

походженням — давні народні, мовні, літературні, науково-технічні тощо. За 

структурою можуть бути фразеологічними, афоризматичними, прислів'ями, 

приказками та іншими (Тупиця, 2011, c.251-253). 

Ідіоми мають особливу роль в мовленні, оскільки дозволяють використовувати 

складні й виразні конструкції з кількома значеннями, що додає багато виразності в 

мовленні. Крім того, вони є важливим елементом культурного коду мови та 

дозволяють зберігати і передавати культурні цінності та традиції народу. 

Ідіоми можуть бути складними для розуміння для іноземців, які не мають 

глибокого розуміння культурних та історичних особливостей та традицій того 

народу, мову якого вони вивчають. Тому, щоб вивчити та використовувати ідіоми 
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ефективно, потрібно не тільки знати їхнє значення, але і вміти застосовувати їх 

відповідно до контексту та ситуації, в якій вони вживаються (Селіванова, 2014, c.263). 

Ідіоми мають різні рівні складності. Деякі ідіоми дуже прості й добре відомі 

носіям мови, в той час як інші дуже складні й важкі для розуміння навіть для тих, хто 

розмовляє мовою протягом тривалого часу. Наприклад, в українській мові є ідіома 

«заварити кашу», що означає «створити проблеми, сплутати поняття». Ця ідіома дуже 

проста і легко зрозуміла українцям. Проте є й складніші ідіоми. Ідіома «голос 

волаючого в пустелі» означає «безглуздий, марний». Цю ідіому може бути важко 

зрозуміти тим, хто незнайомий з біблійними легендами.  

Ідіоми можуть бути використані в різних ситуаціях, таких як розмови з друзями, 

ділові переговори, виступи на сцені та інші. Це може допомогти носіям мови виразити 

свої думки більш кольорово та емоційно, зробити мовлення цікавішим та 

запам'ятовуванішим. Однак, важливо знати, коли і як використовувати ідіоми, щоб 

уникнути неправильного розуміння або невдачі у комунікації. 

В загальному, ідіоми є важливою складовою мовного багатства будь-якої мови, 

яка дає можливість висловити складні поняття простими та зрозумілими виразами. 

Вивчення ідіом допоможе поглибити знання мови та збагатити мовлення (Сіденко, 

2015). 

 

1.2 Функції ідіом в мові та культурі 

Розглядаючи функції ідіом в мові та культурі слід зазначити, що під ідіомами 

розуміють особливу форму мовленнєвої одиниці, яка має фразеологічний характер. 

Вони є не просто звичайними словами, а складними виразами з власним значенням, 

яке не можна зрозуміти, просто розкладаючи його на окремі частини. Функції ідіом в 

мові та культурі Кореї та України можуть відрізнятися через різні історичні, соціальні 

та культурні чинники, які впливали на їх розвиток і вживання. 

Функціональність у мовознавстві почали тлумачити як комунікативність, 

виходячи з того, що «мова є засобом спілкування з провідною комунікативною 

функцією». Те, що мова є засобом комунікації, а комунікація, у свою чергу, є її 

функціональною якістю, не викликає сумнівів. Питання полягає у тому, чи є 
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можливим розглядати комунікативність як функцію мови, тобто, чи є 

комунікативність «тією головною функціональною якістю, що каузує існування 

мови» (Kim, Lee, 2014, p.149). Уявлення про акт комунікації як такий, у якому 

протікає простий обмін інформацією, видається занадто ідилічним і не відповідає 

реальності, оскільки акт спілкування — це арена для впливу на свідомість 

співбесідника. 

О. В. Лещак підкреслює той факт, що функція визначає структуру, а не навпаки 

(порівняйте протилежну думку: «функція є структурно обумовленою») і зазначає, що 

людське визначення конкретно-фізичних предметів відбувається не за їх 

матеріальною сутністю, а за їх функціональним призначенням. На думку автора, 

буттєві властивості предметів, такі як молекулярна й атомарна структура, 

ігноруються нашою свідомістю на користь прагматично-функціональних потреб. 

«Дзеркало для нас — це не скло, а предмет, у якому можна побачити своє 

відображення <…>. Спосіб нашого бачення предметів органічного і неорганічного 

світу, які не є результатом людської діяльності, також підпорядковується принципу 

функціонального залучення до нашої предметної прагматичної діяльності <…>». 

На думку В. Г. Гака, поняття функції пов’язане з поняттям цільового 

призначення, незалежно від того, ким створюються це призначення — людиною чи 

природою і, відповідно, пропонується розрізняти функцію, вживання та ефект 

(Мотріченко, 2004, c.89).  

Об’єкт виникає або створюється з певною метою, але іноді його призначення 

може змінюватися. У такому випадку говорять про вторинну, переносну функцію 

об’єкта. Вживання відрізняється від функції тим, що воно є непередбачуваним 

системою, але водночас наближається до функції за цілеспрямованістю своєї дії, у 

якій проявляється функція. Вживання має нерегулярний, факультативний характер. 

Ефект, у свою чергу, характеризується нецілеспрямованістю. Функції властива 

інтенціональність і регулярність її прояву. Вживанню також притаманна 

інтенціональність, але воно є непередбачуваним системою. 

Певне поняття можна виразити декількома номінативними засобами. Але 

кожен з них буде мати своє власне призначення (функцію). В залежності від інтенцій 
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(свідомих або несвідомих) і референтної ситуації, мовець обирає (свідомо або 

несвідомо) той чи інший номінативний засіб. Якщо ситуація вимагає від мовця 

необхідності інтенсивного впливу на свідомість адресата, він вживає експресивні 

одиниці, до числа яких входять ідіоми. Велика кількість різноманітних маніфестацій 

одного поняття обумовлена різними інтенціями його втілення у мовленні з метою 

успішної регуляції поведінки комунікантів. Отже, головним є відповідність реалії 

своїй функції, а її матеріальний склад є важливим, однак, другорядним питанням, 

оскільки декілька реалій можуть виконувати одну функцію, незалежно від свого 

матеріального складу (дерев’яний/пластиковий/скляний/залізний тощо стіл). 

Функцію реалії можна адекватно визначити лише у тому випадку, якщо суб’єкт 

пізнання сприймає цю реалію як ціле, що взаємодіє з середовищем, причому 

системопороджуючий, системоутворюючий фактор цього цілого є зумовленим 

середовищем, у якому воно існує. Бачити об’єкт як систему означає сприймати його 

як ціле, що взаємодіє з середовищем, причому властивості цілого свідомо не 

зводяться до суми властивостей його елементів, а поведінка — до функціонування 

будь-якого з них. У світі людини системоутворюючим фактором, як правило, 

виступає функція, а це означає, що такі системи є перш за все функціональними 

системами (Мотріченко, 2004, c.78-82). 

Ідіоми є з’єднувальною ланкою між концептами, своєрідною асоціативною 

хвилею, яка метафорично або метонімічно (а іноді шляхом синкретичного симбіозу 

різних засобів трансформації значення) поєднує два або більше фрагменти знань про 

світ в один складний феномен, підкреслюючи при цьому культурну специфіку певної 

мови. В залежності від функціональної спрямованості людина виокремлює той чи 

інший аспект явища і залучає його до процесу семіозису, що може призвести до появи 

ідіоматичної номінації. Один образ метафорично/метонімічно накладається на інший, 

і, доки зберігається відстань між ними та їх взаємна проєкція, до тих пір зберігається 

експресивність, завдяки якій ідіоми мають здатність здійснювати інтенсивний вплив 

на свідомість (Мойсеєнко, 2013, c.162). Вже зазначалося, що частотність може 

перетворити ефект або вживання на функцію. Оказіональна експресивна одиниця 

може перейти до розряду узуальних (а потім, можливо, і нормативних) за умов 
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високої частотності та регулярності її вживання. Водночас частотність і регулярність 

може призвести до втрати ідіоматичною одиницею експресивності. Регулярне 

вживання ідіоми може стерти «міжобразну відстань», яка, по суті, визначає 

регулятивну силу у процесі комунікації. Отже, функціональний клас ідіом 

визначається насамперед своїм призначенням, своєю провідною регулятивною роллю 

у процесі комунікації. Ідіома є одним з найважливіших засобів впливу або регуляції, 

який має знакову природу, тобто саме регулятивна функція породжує унікальну 

знакову субстанцію ідіоматичних одиниць (Kim, 2009, p.112). 

Визначивши ідіому як функціональну (а точніше поліфункціональну) одиницю, 

слід розглянути весь комплекс функцій, що вона виконує у дискурсі. 

У науковій літературі зазначається, що ідіоматиці властиві такі функції як 

експресивна, ідентифікуюча, характеризуюча, мнемотехнічна, зображувальна, 

евфемістична, пейоративна, криптолалічна, гумористична, емотивно-оцінювальна, 

моделююча, когнітивна, етнокультурна, кумулятивна тощо. 

Оскільки експресивність є категоріальною ознакою всіх ідіом, експресивна 

функція є провідною і необхідною умовою їх існування. Функціонуючи як 

експресивна одиниця, ідіома одночасно виконує номінативну функцію, але поряд з 

експресивною вона є другорядною, адже всі ідіоми є прагматично навантаженими. 

Експресивність пов’язана з розумінням мови як засобу впливу на мовну особистість, 

її поведінку та внутрішню духовну діяльність (Мотріченко, 2004, c.86). 

Кумулятивна функція полягає у здатності мови не лише утримувати, але й 

накопичувати знання про соціальний досвід людства. Мова дозволяє обпертися на 

сукупний попередній досвід і бути інструментом його відновлення. Отже, ідіоми 

здатні функціонувати як засіб передачі позамовного колективного досвіду. 

Кумулятивна функція ідіом тісно пов’язана з компресивною, яка полягає у 

забезпеченні передачі максимальної кількості інформації за одиницю часу, що 

пояснюється загальною мовною тенденцією до конденсації засобів вираження 

значення. 

Одна з провідних функцій метафори є моделююча. Оскільки в основу більшості 

ідіом покладено метафору, можна стверджувати, що моделююча функція також 
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властива і ідіомі як одиниці мови. Більшість видів нашої дійсності є метафоричною 

за природою. «Якщо нова метафора стає частиною поняттєвої системи, яка є основою 

нашої діяльності, вона змінює цю систему, а також уявлення і дії, що породжуються 

нею». 

Пізнавальна функція ідіом полягає у тому, що ідіоми функціонують як один із 

засобів пізнання дійсності. Таким чином, людина може пізнавати об’єктивну 

дійсність за допомогою ідіом, оскільки за ідіоматичними знаками закріплено 

різноманітні знання про навколишній світ. Двоплановість ідіом дозволяє наочно і 

образно сприймати інформацію, що сприяє полегшенню процесу пізнання, оскільки 

свідомість людини є метафоричною за своєю природою. 

Естетична функція ідіом характеризується увагою до плану вираження ідіоми, 

який отримує власну естетичну цінність. Естетичне ставлення мовця визначає 

мовлення як естетичний об’єкт і вказує на влучність, місткість, красу повідомлення. 

З точки зору національної свідомості й культури ідіоми 

виконують етнокультурну функцію, яка полягає в етноспецифічному висвітленні 

подій, явищ та об’єктів і визначає спосіб концептуалізації й категоризації об’єктивної 

дійсності в межах певного етнокультурного осередку (Lee, 2012). 

У корейській мові ідіоми використовуються для вираження загальних понять та 

ідей в зручній та зрозумілій формі. Вони є важливою складовою корейської культури 

та мають глибокі історичні корені. Багато ідіом мають походження з класичної 

китайської мови, що свідчить про сильну впливовість китайської культури на 

корейську. Ідіоми також використовуються в корейській мові для підкреслення 

емоційного забарвлення та підвищення ефективності комунікації. 

Українські ідіоми також є складовою мовної культури та виконують 

різноманітні функції. Вони можуть виражати загальні поняття, навчати людей 

моральних принципів, розкривати національний дух та характер, а також 

використовуються для гумористичних ефектів. В українській мові також існують 

ідіоми, які мають походження з інших мов, таких як польська, російська та турецька 

(Селіванова, 2014, c.215-240). 
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У загальному, ідіоми є важливим елементом мовної культури та виконують 

різноманітні функції, які залежать від культурних, історичних та соціальних 

чинників. Вони можуть бути використані для підкреслення емоцій, передачі 

важливих понять та ідей, а також для розкриття характеру та національного духу 

країни. Різниці в функціях ідіом в мові та культурі Кореї та України відображають 

відмінності між цими двома культурами та їх історіями. 

Додатково до функцій ідіом в мові та культурі Кореї та України, можна 

відзначити також їх використання в художній літературі, музиці та кіно. Ідіоми 

можуть допомагати в створенні характерів, вираженні емоцій та наданні особливого 

забарвлення твору. У корейській літературі, наприклад, ідіоми часто 

використовуються для створення образів з пристрастю та сильними емоціями, що 

змушує читачів бути більш співчутливими до персонажів. 

Українська література також багата на використання ідіом, які допомагають 

відтворити національний колорит та характер. Наприклад, ідіома «взяти за душу» 

використовується для опису того, як хтось образився на думку, яка стосується його 

особистого життя. Це висловлювання передає ідею глибинного страждання та болі, 

які можуть відчувати люди в схожих ситуаціях (Мойсеєнко, 2013, с.159-160). 

Підсумовуючи, можна підкреслити, що ідіоми виконують функцію прихованих 

вказівок на те, як адресату слід розуміти повідомлення. Оскільки ці вказівки 

скеровані на емоції адресата, останній сприймає їх підсвідомо, але у нього 

складається оманливе враження незалежності формування думки та самостійності 

прийняття рішень.  

Отже, ідіоми відіграють важливу роль в мовній та культурній спадщині Кореї 

та України. Вони передають не тільки загальні поняття та ідеї, але й відображають 

особливості культури та історії народу. Ідіоми допомагають зберегти традиції та 

національний дух, а також розширюють межі комунікації між людьми з різних країн 

та культур. 

 

1.3 Порівняння структурних та семантичних різниць ідіом в корейській та 

українській мовах 
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Порівнюючи структурні та семантичні відмінності ідіом в корейській та 

українській мовах варто сказати, що ідіоми корейської та української мов мають свої 

відмінності, які пов'язані з культурними та історичними традиціями кожної нації. 

Українські ідіоми часто базуються на фольклорі та віруваннях. Наприклад, 

ідіома «вдарити лицем у болото» означає «зазнати сорому» і пов'язана з українським 

віруваннями про водяних духів, які живуть у воді та можуть підтопити людину. Ідіома 

«курити бамбук» означає «бути бездіяльним» і пов'язана з українським фольклором 

про те, як один хлопець курив бамбук, замість того, щоб працювати, і тому був 

покараний. 

Корейські ідіоми часто мають відношення до історії та фольклору. Наприклад, 

ідіома «바람에 날려버리다» (значення — «бути розбитим на шматки», буквально «бути 

збитим вітром») виникла з фольклору про те, як злодії використовували вітер, щоб 

збити труп на шматки, щоб не залишити слідів злочину. Ідіома «입에서 입으로 퍼지다» 

(значення — «поширюватись в усіх напрямках», буквально «поширюватись від рота 

до рота») базується на історії про те, як новина поширювалась серед людей, що 

розмовляли один з одним в різних місцях (Yoo Mi Ra, 1997, p.110). 

Корейські ідіоми, з іншого боку, часто базуються на конфуціанських принципах 

та історичних подіях. Наприклад, ідіома «зараз твоя весна» означає «тепер твій час» і 

походить від китайського прислів'я, що говорить про те, що найкращий час для посіву 

поля — весна, і якщо ти не зробиш цього, то не зможеш зібрати врожай. Ідіома 

«відрізати свій хвіст» означає «відмовитись від свого погляду або вимог» і пов'язана 

з історичними подіями, коли заможні селяни зв'язували хвости своїх корів, щоб вони 

не могли їсти з інших полів, і якщо хтось відрізав хвіст корові, то це було ознакою 

того, що він не був готовий дотримуватись правил спільноти (Lee, 2016, p.273). 

Корейські ідіоми також відображають культурні та історичні традиції нації. Ось 

деякі приклади: 

고래 싸움에 새우 등 터진다 — буквально перекладається як «коли кити б'ються, 

креветки страждають» і використовується, щоб описати ситуацію, коли дві сильні 

сторони конфліктують, а слабкі сторони стають жертвами (Ukrainian-Korean 

Dictionary, 2015). 
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발등에 불 떨어뜨리기 — буквально перекладається як «спалити ноги на вогні» і 

використовується, щоб описати ситуацію, коли людина сама призводить себе до 

проблем або страждає від своїх власних дій (Lee, 2016, p.286). 

개과천선 — буквально перекладається як «перетворення злочинця у святого» і 

використовується, щоб описати ситуацію, коли людина змінює свої погляди та дії на 

кращі та стає кращою людиною. 

호랑이도 제 말하면 온다 — буквально перекладається як «навіть тигр прийде, 

якщо ви його кличете» і використовується, щоб описати ситуацію, коли з'являється 

людина, про яку нещодавно згадували. 

개천에서 용 난다 — дослівно «дракон з'являється зі струмка», і використовується, 

щоб описати того, хто досяг успіху, незважаючи на те, що мав скромний статус. 

눈코 뜰 새 없이 — дослівно «не мати змоги навіть відкрити очі або зітхнути», що 

бути дуже зайнятим. 

입에 침이 마르다 — дослівно «в роті висихає слина», що означає розповідати 

знову і знову про щось (Lee, 2012, p. 245-260). 

Для цілого ряду дослідників об'єктом фразеології є семантично перетворені 

стійкі поєднання слів, що відтворюються у рамках видозмін, закріплених узусом 

вживання. Але, з вивчення фразеології, погляди лінгвістів на обсяг фразеології 

розходяться. Тому в сучасній корейській фразеології сформувалися два напрями: 

1) «широке» розуміння фразеології (광의적 상위개념); 

2) «вузьке» розуміння фразеології (характеристичне розуміння). 

Представники «широкого» розуміння (Кім Джонтек, Джан Доксун, І Гімун) до 

складу фразеології відносять як фразеологічні одиниці (далі ФО), так і прислів'я 

(속담), фразеологізми китайського походження коса соно (고사성어), загадки 

(수수께끼), метафору (은유표현), слова – табу (금기어), жаргони (은어), стійкі порівняння 

(비유어), вульгаризми (속어) і т.д. (Kim, Lee, 2014, p.129-145). 

Такий підхід лінгвісти пояснюють тим, що всі ці мовні одиниці мають низку 

спільних ознак, завдяки яким можна їх об'єднати в одну систему: 

1) семантична цілісність; 

2) автоматична відтворюваність у мові; 



15 
 

3) образність (метафоричність); 

4) національна та семантична неповторність тощо. 

Прихильники ж «вузького» розуміння (Кім Мунчхан, Кім Мінсу, Кім Гюсон) 

вважають, що об'єктом фразеології є лише фразеологізми, крім дослідницького 

матеріалу крилаті слова, прислів'я, афоризми і т.д. 

Інакше висловлюючись, до фразеології включають всі стійкі словосполучення, 

які є висловлення номінації. Лінгвісти пояснюють це тим, що ФО своїм лексичним 

значенням рівнозначні окремим словам чи словосполученням, наприклад, 개밥에 

도토리 – біла ворона, 얼굴이 두껍다– наглий, нахабний, 애를 쓰다 – намагатися, 

докладати всіх зусиль, 굼벵이 – як черепаха, дуже повільний (Ukrainian-Korean 

Dictionary, 2015). 

Фразеологізмам властиві образно-експресивні та конотативні відтінки. Ці 

функції яскраво проявляються і в корейській мові, оскільки образність – характерна 

риса самого світобачення, світовідчуття корейців. При цьому прислів'я відносять до 

пареміології. 

Незважаючи на те, що фразеологізми та прислів'я однаково емоційно та 

метафорично прикрашають мову, передають дійсність у її образній формі, корейські 

мовознавці, як правило, у своїх роботах диференціюють ці два поняття та публікують 

у збірниках окремо. 

Відомо, що протягом тривалого часу дослідження ФО та прислів'їв, серед 

корейських мовознавців не було єдиної думки щодо термінів. Наприклад, для 

позначення фразеологізму корейськими лінгвістами були запропоновані такі терміни: 

관용구 ( 慣 用 句 ) (노수련 (1936), 

권경일 (2005)), 숙어 (熟語) (김민수 (1971), 김문창 (1974), 심재기 (1986), 안경화 (1986), 

이성억 (1993), 이회자 (1995)), 이디엄/관용어 (慣用語) (김종택 (1971), 박영순 (1985), 강위규 

(1988)), 익힘말 (황회영 (1978)), idiom (강정선 (1982)), 익은말 (양태식 (1984)), 관용표현 (慣

用 表現) (문금현 (1996), 민현식 (2003), 박만규 (2003), 성광수 (2005)) (Song, 2013, p.205-

211). 
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Проте, останнім часом південнокорейські лінгвісти виділяють у своїх роботах 

деякі терміни: 1) 관용구, 2) 관용어, 3) 관용표현 (Yoon, 2015, p.65-67). 

Що ж до прислів'їв, то слід зазначити, що в корейської пареміології немає 

чіткого розмежування між різними типами висловів. 

Вираз «прислів'я та приказки», зазвичай, вживається недиференційовано, тобто 

без поділу прислів'їв і приказок і використовується як загальна назва окремого 

фольклорного жанру (Тупиця, 2011). 

У корейській лінгвістичній традиції збереглося понад десять термінів, які є 

синонімами до слова 속담: 옛말, 상말 (常-), 상담 (相談), 격언 (格言), 격담 (格談), 이언 

(俚諺), 이어 (俚語), 속언 (俗言), 속어 (俗語), 속설 (俗說), 비언 (鄙諺), 이담, 고담 (古

談), 금언 (金言).  

Але в сучасному корейському мовознавстві лінгвісти виділяють лише три: 1) 

속담 (俗談), що в перекладі означає «прислів'я» або «паремія», 격언 (格言) дослівно 

означає «зразкові вирази» (тобто повчальні вирази, конфуціанські сентенції та 

вислови відомих людей) та 이언 (俚諺) (Song, 2013, p.210). 

Якщо говорити про принципи диференціації фразеологізмів і прислів'їв, то 

корейські лінгвісти пояснюють це по-різному. 

Наприклад, на думку мовознавця Лі Санока (이상억) між ФО та прислів'ями є 

подібності та відмінності, які полягають у тому, що «фраземи та паремії – це вирази 

з універсальним значенням, які широко вживаються в одному мовному суспільстві, 

але спосіб вживання їх різний» (Kim, 2009, p. 123). Також, фразеологізми Лі Санок 

називає стійкими виразами, яким характерні такі ознаки: 1) асоціативне значення; 2) 

конотативне значення; 3) метафоричне значення. Прислів'я ж несуть у собі 

повчальний, саркастичний чи іронічний зміст (Kim, 2011, p. 403). 

Незважаючи на те, що визначення Лі Санока в порівнянні з попередніми 

повніше, але воно повністю розкриває справжню сутність фразеологізмів і прислів'їв. 

Також слід згадати роботи Мун Кімхьона, в яких він досліджував прислів'я з 

прагматичного погляду. На його думку, прислів'я – це стійке образне вираження, яке 

має форму речення. Як правило, завершується граматичними конструкціями -
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이라더니 / -고 하니. Під планом змісту прислів'їв мається на увазі смислова структура, 

яка, залежно від контексту, може мати прагматичний зміст (актуальний для цієї 

комунікативної ситуації). 

Наприклад, прислів'я 등잔밑이 어둡다 можна інтерпретувати по-різному: 

1) не знати, що діється під власним носом; 

2) близький лікоть, та не вкусиш; 

3) оглядатись у минуле; 

4) бути обережним із людьми, які знаходяться поруч. 

Фразеологізми мають форму словосполучення, які легко «вливаються» в 

речення і має своє значення (Ahn, 2005, p.75-77). 

Пак Джинсу також сходиться в тому, що основна відмінність прислів'я від 

фразеологізму – форма речення. Крім цього, паремії відрізняються від фразеологізмів 

смисловою завершеністю; в основі прислів'я лежить істина життя і повчальний зміст, 

укладений глибинний сенс і народна мудрість, що сягає своїм корінням у далеке 

минуле. 

Корейський мовознавець Їм Джірйон звернув свою увагу на семантику 

фразеологізмів та прислів'їв. Автор зазначив, що «скам'янілі» елементи стійких 

словосполучень мають інше значення, яке практично неможливо перекласти, а 

прихований зміст прислів'їв хоч і мають переосмислене значення, але зрозуміти не 

складно (Ahn, 2005, p.54-57). 

Лінгвіст Кім Джинсік також звернув увагу на те, що прислів'я та фраземи мають 

як структурні, так і семантичні відмінності, і представив свою думку наступною 

класифікацією. 

Структурні особливості прислів'їв: 

1) стислість та лаконічність (예: 거짓말도 방편, брехня теж має сенс); 

2) прислів'я мають форму речення, рідше – словосполучення (예: 범의 굴에 

들어가야 범을 잡는다, щоб упіймати тигра, треба увійти до печери; 그림의 떡, образ 

рисового пирога); 

3) постійна форма, компоненти не переставляються (돈이 없으면 무서운 것 없다, 

якщо немає грошей, то не страшно нічого); 
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4) прислів'я наводять як приклад, для порівняння, тому деякі закінчуються на 

듯하다 / 같다 (부귀는 뜬구름과 같다, багатство і знатність подібні до плавучих хмар) (Lee, 

2012, p.268-270). 

Семантичні особливості прислів'їв: 

1) прислів'я містять у собі загальну народну мудрість, істину чи моральний урок 

в алегоричній формі (여자 셋이 모이면 소도 잡는다, жінки втрьох і бика заколють); 

2) прислів'я дають пораду (제 못할 일을 남을 하라고 하지 

말라, не нав'язуй іншому того, що не бажаєш собі самому). 

Структурні особливості ФО: 

1) фразеологізми мають форму словосполучення або предикативного 

речення (Мойсеєнко, 2013, c.159-162) (눈을 뜬 장님이다, дурний, нерозумний); 

Семантичні особливості ФО: 

1) відображають неповторну своєрідність культури та повсякденного життя 

народу (미역국을 먹다, провалитися на іспиті; 국수를 먹다, вийти заміж); 

2) у конотативному аспекті передають життя, людські відносини, характер, 

розум/дурість, настрій людини (머리에 서리가 앉다 посивіти, постаріти, 닭대가리 куряча 

голова, 주둥이를 놀리다 тріпати язиком). 

Таким чином, вивчивши ФО та прислів'я в різних роботах південнокорейських 

мовознавців та словниках, можна вивести такі структурні формули для 

фразеологізмів: «관형어+명사형» (예: 막다른 골목 бути в тупиковій ситуації, 대추나무 

방망이 коренастий чоловік, 종이 호랑이 (букв. паперовий тигр) тільки на вигляд 

страшний і т.д.), «목적어 / 부사어 + 서술어» (가슴을 앓다 хворіти душею, 어깨를 겨누다 

рука об руку, 오금을 못쓰다 опинитися під каблуком і т.д.), «주어 + 서술어» (간담이 

서늘하다 похолонути від страху, 눈이 어둡다 втратити розум, осліпнути, 머리가 무겁다 

важка голова і т.д.). 

Прислів'я виходять за межі словосполучення та мають форму речення, 

синтаксичної одиниці вищого класу. Наприклад, 슬프기도 하고 기쁘기도 하다 (і сміх, і 

сльози), 화목한 집에 복이 온다 (у дружну сім'ю приходить щастя), 갓 쓰고 당나귀 타고 
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다니던 때 (давно, коли, одягнувши кат, їздив на віслюку) і т.д. (Селіванова, 2014, c.234-

250, Kim, 2017, p.178-180). 

Можна з упевненістю сказати, що фразеологізми та прислів'я – це різновиди 

стійких виразів, які й відрізняються між собою структурними, семантичними та 

функціональними особливостями. Крім того, ФО та прислів'я – це національний фонд 

корейської мови, який є областю відображення, зберігання та репрезентації 

культурних цінностей народу. 

Також ще однією важливою функцією фразеологізмів та прислів'їв є 

кумулятивна, оскільки внутрішня форма багатьох ФО та прислів'їв відображає 

національно-культурну специфіку. Прислів'я співвідносяться з ФО за різними 

ознаками, і причина різниці полягає у різній синтаксичній природі. 

 

Висновки до розділу 1 

Фразеологічний фонд кожної мови містить фразеологічні одиниці, які створені 

внаслідок різних видатних подій в історії їх народу, відомими міфічними образами, 

географічним положенням та ін. 

Ідіоми виконують важливу функцію збагачення мови та надання їй 

експресивності. Вони допомагають утримати національну ідентичність та традиції. 

Ідіоми можуть мати різні форми, включаючи фразеологізми, прислів’я, 

приказки, метафори, складні словосполучення та інші вислови, які мають сталий 

виразовий образ. 

Функції ідіом в мові й культурі Кореї та України відрізняються внаслідок різних 

історичних, соціальних та культурних чинників, які довгий період впливали на їх 

розвиток та використання. У корейській мові ідіоми використовуються для 

вираження загальних понять та ідей в зручній та зрозумілій формі. Вони є важливою 

складовою корейської культури та мають глибокі історичні корені. Українські ідіоми 

також є складовою мовної культури та виконують різноманітні функції. Вони можуть 

виражати загальні поняття, навчати людей моральних принципів, розкривати 

національний дух та характер, а також використовуються для гумористичних ефектів. 
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Переклад ідіом є надзвичайно складною проблемою під час підготовки до 

перекладу, адже ідіоми є найбільш експресивною, образною та яскравою частиною 

словникового складу мови будь-якої країни. Головною метою перекладу ідіом є не 

лише передача лексичного значення, а й конотативного значення мови. Перекладач 

повинен не лише правильно зрозуміти той чи інший вислів, а й відтворити його іншою 

мовою так, аби не порушити функціонально-стилістичну та експресивно-емоційну 

структуру оригіналу.  

Переклад ідіом є актуальною темою для перекладацького світу, адже саме 

передача іншомовних ідіом викликає ряд труднощів. 
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РОЗДІЛ 2. АНАЛІЗ ПЕРЕКЛАДУ ІДІОМ З КОРЕЙСЬКОЇ НА 

УКРАЇНСЬКУ МОВУ 

 

2.1. Особливості перекладу ідіом з корейської на українську мову 

Переклад ідіом з корейської на українську мову може бути досить складним 

завданням через різницю в культурних та історичних контекстах між цими двома 

мовами. Однак, деякі загальні рекомендації можуть допомогти зробити переклад 

більш точним і зрозумілим. 

- Розуміння ідіоматичних виразів 

Переклад ідіоматичних виразів може бути складним, оскільки їхні значення 

часто відрізняються від буквального значення слів. Наприклад, ідіоматичний вираз 

«кукурудзяне вухо» в корейській мові використовується для опису людей, які не 

можуть чути або розуміти. Але в українській мові, ідіома зазвичай використовується 

для опису когось, хто не може зберігати таємниці. 

- Розуміння культурних відмінностей 

Переклад ідіом вимагає розуміння культурних відмінностей між Кореєю та 

Україною. Наприклад, багато ідіом у корейській мові відносяться до історичних або 

міфологічних подій, які можуть бути незнайомі українському читачеві. Також, багато 

ідіом в корейській мові використовуються відносно відносин між людьми та ієрархії 

в корейському суспільстві, що можуть бути іншими відносно української культури. 

- Використання еквівалентів 

У деяких випадках можливо знайти еквівалент української ідіоми для 

корейської, що допоможе зробити переклад більш зрозумілим. Наприклад, ідіома 

«витирати рот» в корейській мові може бути перекладена як «мовчати», і українська 

ідіома «замовкнути як риба» може бути використана як еквівалент. Але важливо 

пам'ятати, що не всі ідіоми мають точний еквівалент в іншій мові. 

- Уникання буквального перекладу 

Буквальний переклад ідіом може призвести до збігу слів, але це не завжди 

передає значення ідіоми. Тому важливо уникати буквального перекладу та замість 

цього зосереджуватися на передачі ідеї, що міститься в ідіомі. 



22 
 

- Робота з носіями мови 

Робота з носіями мови є важливою, коли виконується переклад ідіоми з 

корейської на українську мову. Носії мови можуть надати додаткову інформацію про 

значення та контекст використання ідіоми, яка може бути важливою для правильного 

перекладу. Також, вони можуть допомогти уникнути невірного тлумачення ідіоми в 

контексті культурних та історичних відмінностей. 

Також переклад ідіом з однієї мови на іншу може бути викликаний різними 

труднощами, особливо коли йдеться про переклад ідіом з корейської на українську 

мову. Основні проблеми перекладу ідіом з корейської на українську мову можуть 

бути пов'язані зі словниковими труднощами, культурними різницями, особливостями 

синтаксису та граматики, а також з роллю контексту. 

Отже, відзначені основні перекладацькі прийоми щодо перекладу 

висловлювань, що містять ідіоматичні одиниці: зокрема, прийоми лексичної 

трансформації (конкретизації або генералізації, компенсації, прийомів лексичного 

доповнення або лексичного опущення) та комплексної трансформації (прийом 

смислового розвитку (модуляції) та прийом цілісного перетворення).  

 

2.2 Труднощі та проблеми перекладу ідіом, пов’язані зі словниковими, 

граматичними, синтаксичними та культурними відмінностями між мовами 

Однією з основних проблем перекладу ідіом з корейської на українську мову є 

словникові труднощі. Корейська мова має свої унікальні ідіоми, які можуть мати 

незвичайне значення та використовуватись в конкретних ситуаціях. Ці ідіоми можуть 

бути важко зрозумілими для перекладача, який не має глибоких знань корейської 

мови та культури. Додатково, ідіоми в корейській мові можуть мати багато значень, 

що може змінюватись залежно від контексту, в якому вони вживаються. Також, деякі 

ідіоми можуть мати відповідники в українській мові, але вони можуть мати різне 

значення або використовуватись у різних контекстах. Наприклад, ідіома «виглядати 

з-під лоба» в українській мові використовується для опису недовіри або підозріння, 

тоді як її відповідник в корейській мові «눈치 보다» — означає «бути уважним до 
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оточуючих, відчувати настрій та наміри людей, читати між рядків» використовується 

для опису уважності та спостережливості. 

Отже, для успішного перекладу ідіом з корейської на українську мову 

необхідно мати достатні знання про корейську мову та культуру, а також уважно 

вивчати контекст вживання ідіоми. Важливо також пам'ятати, що деякі ідіоми можуть 

не мати прямого відповідника в українській мові, тому необхідно шукати аналогічні 

вирази або використовувати пояснювальні слова, щоб передати їх значення 

українською мовою. 

Ось декілька прикладів, де переклад ідіом з корейської мови на українську мову 

стикається зі словниковими труднощами: 

«잠수를 타다» — це корейська ідіома, яка означає «провести час удалині від 

суспільства». Прямий переклад цієї ідіоми на українську мову був би «зайти під 

воду», що не має ніякого зв'язку з оригінальним значенням. Відповідний переклад на 

українську мову може бути «відійти у тінь». 

«소문이 난다» — ця корейська ідіома означає «поширюється чутка». Прямий 

переклад «чутки летять» може передати частину смислу, але не передає відтінків 

смислу і емоцій, які вкладені в оригінал. Більш відповідним перекладом на українську 

мову може бути «чутки поширюються» або «чутки ходять». 

«한솔이 떨어진다» — ця корейська ідіома означає «стати бідним» або «зазнати 

фінансових труднощів». Прямий переклад «випадають листя дерев» не передає 

справжнього значення ідіоми. Більш відповідним перекладом на українську мову 

може бути «гроші зникають» або «фінансові труднощі». 

«코끝이 차가워지다» — ця корейська ідіома означає «бути ображеним» або 

«похмуритися». Прямий переклад «ніс стає холодним» не передає відтінків смислу і 

емоцій, які вкладені в оригінал. 

Культурні різниці також можуть стати перешкодою при перекладі ідіом з 

корейської на українську мову. Багато ідіом в корейській мові мають своє коріння в 

корейській культурі та історії, і тому їхнє значення може бути складним для 

розуміння для людей, які не знають цієї культури. 
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Наприклад, ідіома «꿩 먹고 알 다람쥐 죽인다» (значення: «вбити двох зайців одним 

пострілом») може бути важко зрозуміти для іноземців, які не знають корейської 

культури і традицій. У корейській культурі ця ідіома пов'язана з історією полювання 

на 꿩 (квочку) та 다람쥐 (бурундука), де 꿩 зазвичай знаходяться високо на деревах, а 

бурундуки — на землі. Тому, якщо хтось би вбивав 꿩, то бурундуки, знаходячись на 

землі, були б у небезпеці. Таким чином, ця ідіома виражає ідею ефективності та 

раціональності, тобто вбити двох зайців одним пострілом. 

Українські перекладачі повинні мати глибокі знання про корейську культуру та 

традиції, щоб правильно передати сенс ідіом на українську мову та виразити їх 

еквівалентними ідіомами, які зрозумілі українському читачеві. 

Деякі ідіоми можуть мати особливі культурні асоціації або стосуватись 

конкретних культурних аспектів, які можуть бути незрозумілими для перекладача, 

який не має достатнього досвіду з корейською культурою. Наприклад, ідіома 

«금강산도 식후경» в буквальному перекладі означає «навіть гори Кимгансан стають 

кращі після їжі», але її справжнє значення полягає в тому, що ніщо не може 

перевершити гарну їжу та приємну компанію. 

Крім того, корейці використовують багато ідіом, які мають своє коріння в 

конфуціанській філософії та етиці, такі як «입신양명», що буквально означає «слава та 

позиція», але має справжнє значення «досягнення слави та високого статусу в 

суспільстві». Для розуміння таких ідіом необхідно мати достатні знання про 

конфуціанську культуру та її цінності. 

Також важливо знати, що деякі ідіоми можуть мати відтінки відчуттів та 

емоцій, які не завжди легко передати в перекладі. Наприклад, ідіома «초가집», що 

буквально означає «солом'яний дах», має відтінок підозри та недовіри. Таким чином, 

перекладач повинен мати досвід у роботі з корейськими ідіомами та їх відтінками, 

щоб знайти вірний еквівалент українською мовою. 

Ще однією культурною різницею, яка може вплинути на переклад ідіом з 

корейської на українську мову, є відмінність в способі висловлювання. У корейській 

мові існує виражений ієрархічний порядок, де звернення до старших, вчителів та 

інших авторитетів має особливе значення та відбивається в мовленні. Це може 
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вплинути на те, як ідіоми вживаються та відтворюються в мовленні, і тому перекладач 

повинен враховувати цю культурну різницю при перекладі. 

Ще однією культурною різницею може бути різниця в стереотипах та 

менталітеті між культурами. Наприклад, ідіома «витрушувати з носа» в корейській 

мові має позитивне значення і означає дуже докладно аналізувати щось, тоді як 

українською мовою ця ідіома має негативне значення та вживається для позначення 

недбалості або відсутності поваги до чогось. Такі різниці в сприйнятті можуть 

призвести до неправильного розуміння ідіом та помилкового перекладу. 

Отже, культурні різниці можуть стати значною перешкодою для перекладу 

ідіом з корейської мови на українську мову. Щоб успішно перекласти ідіому, 

перекладач повинен мати розуміння не лише мови, але й культури, звичаїв та 

традицій народу, що говорить цією мовою. Досвід, знання та ретельне вивчення 

культурних традицій та побуту корейців можуть допомогти перекладачу вірно 

передати значення та сенс ідіоми на українську мову. 

Синтаксична та граматична структура ідіом може бути відмінною в кожній 

мові, що ускладнює їх переклад. Наприклад, корейська ідіома «그림의 떡» буквально 

означає «рисовий торт на малюнку» і вживається, щоб описати щось, що здається 

недосяжним або нереальним. Український еквівалент «зірвати капусту» має інше 

значення і не передає оригінальне значення корейської ідіоми. Це приклад різних 

синтаксичних та граматичних особливостей, які можуть впливати на переклад ідіом з 

корейської на українську мову. Перекладач повинен бути добре знайомий з обома 

мовами та здатен знайти відповідний еквівалент для передачі оригінального значення 

ідіоми. 

Ще однією особливістю корейської мови є велика кількість різних варіантів 

вживання слів та граматичних конструкцій, залежно від контексту та соціального 

статусу співрозмовника. Це може створювати труднощі в перекладі ідіом, оскільки їх 

значення можуть залежати від контексту вживання. Також важливо враховувати 

особливості говоріння та письма в корейській мові, які можуть відрізнятися від 

української мови і впливати на переклад ідіом. 
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Крім того, ідіоми можуть мати різні стилістичні відтінки, наприклад, можуть 

бути використані для вираження грубості, образності, гумору, сарказму та інших 

емоцій. Тому важливо враховувати контекст, у якому вживається ідіома, та правильно 

вибирати відповідний переклад. Крім того, перекладач повинен мати глибокі знання 

не тільки мови, а й культури та традицій країн, між якими здійснюється переклад, щоб 

передати всі нюанси ідіоми та виразити її зміст точно і відповідно до контексту. 

Окрім різниць у синтаксисі, ідіоми можуть також містити граматичні 

особливості, які можуть бути важкими для перекладу. Наприклад, у корейській мові 

ідіоми часто містять відмінювані дієслова, а також дієслова з додатками, які мають 

специфічне значення. Перекладачу потрібно враховувати ці граматичні особливості, 

щоб передати правильне значення ідіоми в перекладі. Водночас українська мова 

також має свої граматичні особливості, що можуть впливати на переклад корейських 

ідіом. Тому важливо мати глибокі знання обох мов для успішного перекладу ідіом. 

Одним з прикладів може бути ідіома «고래 싸움에 새우 등 터진다» в корейській 

мові, яка буквально означає «коли кити б'ються, креветки страждають». Ця ідіома 

вживається, щоб описати ситуацію, коли невеликі та слабкі люди потерпають від 

конфлікту між двома великими та могутніми сторонами. 

Український еквівалент для цієї ідіоми може бути «коли слони б'ються, трава 

страждає», але це не зовсім точний переклад, оскільки ця ідіома вживається в іншому 

контексті та має інше значення. 

Підсумовуючи, можемо підкреслити, що для досягнення максимальної 

адекватності при перекладі фразеологізмів з корейської на українську перекладач 

повинен вміти користуватися різними «видами перекладу»: 

1. Еквівалент, тобто наявний в українській мові адекватний фразеологічний 

зворот, що збігається за змістом, і по образній основі. 

2. Аналог, тобто такий український стійкий зворот, що за значенням адекватний 

корейському, але по образній основі відрізняється від нього повністю або частково. 

3. Описовий переклад, тобто переклад шляхом передачі змісту корейського 

звороту вільним словосполученням. Описовий переклад застосовується тоді, коли в 

українській мові відсутні еквіваленти й аналоги. 
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4. Калькування. Метод калькування застосовується в тих випадках, коли 

перекладач хоче виділити образну основу фразеологізму, або коли корейський зворот 

не може бути перекладений за допомогою інших видів перекладу. 

5. Комбінований переклад. У тих випадках, коли український аналог не 

повністю передає значення корейського фразеологізму або ж має інший специфічний 

колорит місця й часу, дається калькований переклад, а потім іде описовий переклад 

та український аналог для порівняння. 

 

2.3 Роль контексту у виборі еквівалента ідіоми в українській мові 

Розглядаючи роль контексту у виборі еквівалента ідіоми в українській мові 

можемо сказати, що контекст має важливу роль у перекладі ідіом з корейської на 

українську мову. На відміну від прямого перекладу слів, переклад ідіом повинен 

передати не лише лексичне значення, а й відтворити відтінки смислу та емоцій, які 

вкладені в оригінал. 

Деякі ідіоми можуть мати різне значення залежно від контексту, у якому вони 

вживаються. Наприклад, ідіома «бути на п'єдесталі» у корейській мові може мати 

значення «бути дуже популярним або впливовим», а в українській мові вона може 

мати значення «бути на високому рівні, високо оціненим». 

Крім того, контекст може допомогти визначити, яке саме лексичне значення 

ідіоми є вірним у конкретному випадку. Наприклад, ідіома «брати за серце» в 

корейській мові може мати два значення: «бути обережним» та «бути романтичним». 

Українською ідіома «брати за серце» використовується тільки у значенні 

«співчувати». 

Отже, в перекладі ідіом з корейської на українську мову важливо враховувати 

контекст, в якому вони вживаються, і використовувати відповідний переклад залежно 

від ситуації. 

Також важливо враховувати соціокультурний контекст, у якому вживається 

ідіома. Наприклад, у корейській культурі дуже важлива повага до старших, тому 

ідіоми, пов'язані зі старшими людьми, можуть мати особливе значення. Українська 
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культура має свої власні особливості, які також можуть відігравати роль у визначенні 

смислу ідіом. 

Крім того, контекст може включати інформацію про тему, про яку йдеться, про 

характер відносин між співрозмовниками тощо. Наприклад, ідіома «закладати вуха» 

може мати різне значення в залежності від контексту: від «уважно слухати» до 

«слухати, щоб дізнатися щось неприємне про когось». 

Таким чином, контекст грає важливу роль у перекладі ідіом, оскільки допомагає 

визначити їх справжнє значення та передати відтінки смислу, які вкладені в оригінал. 

Крім того, контекст може вплинути на вибір еквівалента ідіоми в українській 

мові. Іноді одна і та сама ідіома може мати кілька можливих варіантів перекладу 

залежно від контексту, і вибір правильного варіанту може бути важливим для 

збереження смислу. 

Також важливо враховувати культурні відмінності між корейською та 

українською культурами при перекладі ідіом. Наприклад, ідіома «хочеш, не хочеш, а 

кіт на відрі» українською мовою передає ідею неминучості, тоді як її аналог у 

корейській мові «вітер змінює напрямок, а кіт міняє шкуру» відображає ідею 

змінності та зміни. 

Отже, при перекладі ідіом з корейської на українську мову важливо 

враховувати не тільки лексичне значення ідіом, а й контекст, відтінки смислу та 

культурні відмінності між мовами. 

Звичайно, найкращим способом продемонструвати роль контексту в перекладі 

ідіом є подання прикладів. 

입을 열다 — відкрити рота 

У корейській мові ця ідіома може мати кілька значень, наприклад: 

- розпочати говорити;  

- дивуватись, бути здивованим; 

- бути голодним і готовим їсти. 

Однак, українською мовою цю ідіому перекладають як «відкрити рот», яке має 

лише перше значення — «розпочати говорити». Тому, в залежності від контексту, 

можливі різні варіанти перекладу, наприклад: 
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- Коли я спитав його про це, він здивувався і відкрив рот. 

- Після тривалого дня на роботі я був голодний, тому відразу відкрив рот, коли 

побачив їжу. 

몸을 움츠리고 머리를 땅에 파다 — ховати голову в пісок 

У корейській мові ця ідіома вживається в значенні «стидатися» або «боятися 

робити щось через страх наслідків». Українською мовою це можна перекласти як 

«ховати голову в пісок». Однак, у різних контекстах ця ідіома може мати різне 

значення. Наприклад: 

- Коли мене попросили зіграти на концерті, я відмовився, бо стидався грати 

перед багатьма людьми й захотів «сховати голову в пісок». 

- Важливо не «ховати голову в пісок» та не боятися робити помилки, бо саме з 

них ми найбільше вчимося. 

Ці приклади демонструють, що правильний переклад ідіом потребує ретельного 

аналізу контексту та розуміння відтінків смислу, що вкладені в оригінал. 

Отже, дослідження фразеологічних зворотів та їх класифікація дозволяють 

вирішити цілий ряд питань, що стосуються значущих одиниць мови в цілому, 

характеру лекічного значення слів, співвідношення синтаксичної сумісності речей 

слів і їх значення, різних питань. Знання ідіоматичних висловів ханчжа соно 

допоможе в опануванні літературними нормами слововживання. Важливо вивчення 

фразеологізмів з погляду їх специфічних властивостей у ряді ідіоматики мови. 

 

2.4 Приклади перекладу ідіом з корейської на українську мову 

Розкриваючи приклади перекладу ідіом слід зазначити, що при перекладі у 

корейській та українській мовах є багато ідіом, які відрізняються за лексичним 

значенням та вживанням. Проте є також ідіоми, які мають подібне або навіть 

ідентичне значення та використовуються у подібних ситуаціях. 

Схожість ідіом у корейській та українській мовах може бути також результатом 

інтеракції мовних систем та структур. Наприклад, обидві мови використовують 

фразеологізми, що мають конкретний смисл та не можуть бути розібрані, виходячи зі 
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значень окремих слів. Це може бути пов'язано зі спільними засобами формування 

мови та її використанням у певних ситуаціях. 

Крім того, схожість ідіом може бути зумовлена спільними етнічними групами, 

що мешкають на території Кореї та України. Історично, українці та корейці були під 

владою інших країн та народів, що могло вплинути на формування їх культур та мов. 

Також, спільна історія та сучасні політичні відносини між Україною та Південною 

Кореєю можуть мати вплив на взаємовідносини між мовами та їх ідіомами. 

У будь-якому випадку, спільні ідіоми у корейській та українській мовах 

відображають схожість у способі розуміння та вираження різних концепцій. Це може 

сприяти глибшому розумінню культур та народів, що використовують ці мови. 

Існує кілька ідіом, які мають схожість у вживанні та смислі в корейській та 

українській мовах. Ось декілька прикладів: 

«Ходити по граблях» (укр.) / «갈고리에 걸리다» (кор.) — означає повторювати 

помилки знову і знову. 

«Заснути на лаврах» (укр.) / «쉬지 마라, 난 이것으로 만족하지 않아» (кор.) — 

означає не зупинятися на досягненому, продовжувати працювати над покращенням. 

«Кинути камінь у свій сад» (укр.) / «남의 떡에 손 대지 마라» (кор.) — означає не 

втручатися в чужі справи. 

«Лізти на стіни» (укр.) / «벽을 넘어서다» (кор.) — означає робити неможливе, 

щоб досягти своєї мети. 

Ці ідіоми мають схожий смисл та використовуються в подібних ситуаціях в 

обох мовах. 

Ще одна ідіома, яка має схожість у вживанні та смислі в обох мовах, це 

«заморозити кров у жилах» (укр.) та «혈액이 얼다» (кор.). Обидва висловлюють стан 

страху або жаху, коли людина почуває, що кров в її жилах зупиняється через 

страшний досвід або емоцію. Ці ідіоми можуть використовуватися для опису фізичної 

або емоційної реакції на щось страшне або несподіване. 

Ідіоми можуть мати різницю у вживанні в корейській та українській мовах. 

Наприклад, ідіома «коли рак на горі свисне» (укр.) використовується для опису 

ситуації, коли щось неможливе стає можливим. В корейській мові, є ідіома «산 넘어 
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산» (буквально «гора за горою»), яка вживається в подібних ситуаціях. Однак, в 

українській мові ідіома «гора за горою» використовується у значенні «складності не 

закінчуються». 

Також, в корейській мові є багато ідіом, пов'язаних з природою та історією 

Кореї. Наприклад, ідіома «금같은 손» (золоті руки) вказує на майстерність у виконанні 

якої-небудь роботи, як золото вважається в Кореї символом високої якості та 

досконалості. Українські ідіоми, наприклад «руки золоті» або «золоті руки», також 

вказують на майстерність, але не мають прямого зв'язку з символікою золота. 

Різниця у вживанні ідіом може пояснюватися не тільки культурними та 

історичними факторами, але і контекстом вживання, соціальними нормами та іншими 

мовними чи культурними особливостями. Тому, вивчення ідіом в іноземних мовах 

потребує уваги до контексту та культурного контексту, в якому вони вживаються. 

Ще одна різниця між ідіомами в корейській та українській мовах полягає в 

тому, що в корейській мові ідіоми часто мають відношення до етикету та соціальних 

норм, тоді як в українській мові ідіоми можуть бути більш пов'язані з різними 

сферами життя. 

Наприклад, корейська ідіома «양아치» (буквально «бідний хлопчик»), 

використовується для опису неблагополучної сім'ї, або недисциплінованого 

дитинства. В Україні така ідіома, можливо, не має такого значення, або не має взагалі 

аналогу. 

Ідіоми в корейській мові також можуть бути дуже конкретними та детальними, 

наприклад, «강남역에 가면 대박난다» (буквально «якщо піти до станції Ганнам, ти 

збагатієш»), що використовується для опису успіху або фінансової вигоди, пов'язаної 

з певним місцем. 

Такі різноманітності та відмінності у вживанні ідіом в різних мовах можуть 

бути результатом різних культурних та історичних факторів, а також різноманітних 

соціальних, політичних та економічних умов. 

Ось ще кілька прикладів схожості та різниці вживання ідіом в корейській та 

українській мовах: 

Схожість вживання ідіом: 
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«З гори воду пити» (укр.) і «산물을 마시다» (кор.) — обидві ідіоми означають 

«бути дуже спраглим». 

«На милість попасти» (укр.) і «운좋게 당첨되다» (кор.) — обидві ідіоми 

означають «мати щастя, виграти в лотерею або розіграш». 

«Кров'ю і потом» (укр.) та «피와 땀의 희생» (кор.) — обидві ідіоми 

використовуються для опису ситуації, коли людина вкладає багато зусиль або 

жертвує своїм часом, енергією та здоров'ям для досягнення мети. 

«З гаком» (укр.) та «갈고 닦아야 보배가 된다» (кор.) — обидві ідіоми 

використовуються для опису ситуації, коли треба попрацювати над чимось детально 

та ретельно, щоб досягнути успіху. 

«Сім годин сну — здоров'я і багатство» (укр.) – «일곱 시간의 잠은 건강과 부를 

가져온다» (кор.) 

(Буквально: «Сім годин сну принесуть здоров'я та багатство») 

«Не зводь міст, коли не перейшов» (укр.) —»건너지 않은 다리를 무너뜨리지 마라» 

(кор.) 

(Буквально: «Не зруйнуй міст, через який не перейшов») 

«Залишати на щастя до завтрашнього дня» (укр.) — «내일이 있으니까» (кор.) 

(Буквально: «Тому що завтра є») 

«Кататися на хвилі успіху» (укр.) — «성공의 파도를 타다» (кор.) 

(Буквально: «Кататися на хвилі успіху») 

«Давати на волю» (укр.) — «풀어주다» (кор.) 

(Буквально: «Відпустити») 

«Ловити щастя в кулі» (укр.) — «복을 찾아 돌아다니다» (кор.) 

(Буквально: «Ходити в пошуках щастя») 

«З'їсти свою шапку» (укр.) — «모자를 먹다» (кор.) 

(Буквально: «З'їсти свою шапку») 

«Кидати слова на вітер» (укр.) — «바람에 말을 건네다» (кор.) 

(Буквально: «Кинути слова на вітер») 

«Мити руки» (укр.) — «손을 씻다» (кор.) 
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(Буквально: «Мити руки») 

Різниця вживання ідіом: 

«Мати довгу пам'ять» (укр.) і «기억력이 좋다» (кор.) — ідіома в корейській мові 

буквально означає «мати хорошу пам'ять», тоді як українська ідіома має додаткове 

значення «бути образливим» 

«Вигравати час» (укр.) і «시간을 벌다» (кор.) — українська ідіома означає 

«затримувати вирішення певної справи для того, щоб отримати додатковий час», тоді 

як корейська ідіома означає «економити час, робити щось швидше або ефективніше, 

щоб отримати більше часу для інших справ». 

«Коли рак на горі свисне» (укр.) — «산 넘어 산» (кор.) 

(Буквально: «Гора за горою») 

«Виводити когось з ладу» (укр.) — «싸우게 만들다» (кор.) 

(Буквально: «Зробити когось злим») 

«Лити масло на вогонь» (укр.) — «기름을 불에 붓다» (кор.) 

(Буквально: «Налити масло на вогонь») 

«Бити байдики» (укр.) — «나무를 깎다» (кор.) 

(Буквально: «Різати дерево») 

«Грати на відкритих картках» (укр.) — «열린 카드로 게임하다» (кор.) 

(Буквально: «Грати гру на відкритих картах») 

«З'їдати з поля» (укр.) — «술래잡기하다» (кор.) 

(Буквально: «Грати у хованки») 

«Вислуховувати кривдника» (укр.) — «약자를 보호하다» (кор.) 

(Буквально: «Захищати слабших») 

«Відкривати душу» (укр.) — «마음을 털어놓다» (кор.) 

(Буквально: «Викинути своє серце») 

«Вставати на ліву ногу» (укр.) — «왼쪽 발로 일어나다» (кор.) 

(Буквально: «Встати на ліву ногу») 

«Добивати кішку» (укр.) — «죽은 소리를 내다» (кор.) 

(Буквально: «Вигадувати мертві звуки») 
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Ці приклади показують, що хоча існують деякі схожості вживання ідіом в 

корейській та українській мовах, все ж можна знайти значну різницю в тому, які 

ситуації та ідеї вони виражають. 

У ході проведення аналізу корейських прислів'їв та приказок у практичній главі 

були визначені особливості перекладу корейських прислів'їв та приказок: способи їх 

перекладу, стилістико-синтаксична структура прислів'євих висловів, художні 

прийоми перекладу, образи, що використовуються у корейських прислів'ях. 

Дослідження способів побудови прислів'їв і приказок показало, що у 

корейському фольклорі активно використовуються всі три способи складання 

прислів'їв і приказок, саме – метафора, порівняння, протиставлення. 

 

Висновки до розділу 2 

Корейській мові притаманні певні лексичні, фонетичні та граматичні 

особливості, які мають вплив на якість перекладу. Для перекладача переклад ідіом з 

корейської на українську мову є доволі складним завданням. 

Проаналізувавши корейські та українські ідіоми, зробивши спробу їх перекладу 

та порівняння, було визначено, що основними труднощами для перекладача є: 

- велика кількість іншомовних запозичень; 

- різниця в культурних та історичних контекстах; 

- різноманітність діалектів; 

- наявність у корейській мові великої кількості розмовної лексики, архаїзмів, 

термінології, евфемізмів та жаргону; 

- відмінність у порядку слів в реченнях обох мов та власне у їх структурі; 

- присутність особливих форм ввічливості в корейській мові. 

Переклад ідіом з корейської на українську мову вимагає від перекладача 

досконального знання фонетичних та граматичних особливостей корейських 

діалектів, знання мови та її розуміння, володіння відповідною лінгвістичною 

компетенцією. Через окремі культурні та лінгвокраїнознавчі розбіжності у двох мовах 

точні еквіваленти можуть мати абсолютно протилежні значення. 



35 
 

Важливим у перекладі ідіом з корейської на українську мову є врахування 

контексту, у якому вони вжиті, після чого використовувати відповідний переклад 

залежно від ситуації. 

На основі розглянутих корейських прислів'їв та приказок було визначено 

особливості їх перекладу. Як засвідчує аналізований матеріал у розділі, для зіставних 

досліджень фразеологічного складу української та корейської мов, їх перекладу 

важливим та необхідним виявляється обстеження фактів позамовної дійсності, що 

впливають на формування зазначених одиниць. 
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ВИСНОВКИ 

 

У роботі було зроблено спробу діагностувати усі можливі теоретичні аспекти 

та визначити особливості перекладу ідіом, властивих корейській мові. 

У процесі дослідження були вивчені практичні матеріали з корейського 

фольклору корейською мовою, розглянуті матеріали з загального мовознавства та 

теорії перекладу. З погляду граматики та лексики було проведено порівняльний 

аналіз вживання граматичних конструкцій у прислів'ях та приказках. Вивчено 

особливості використання художніх прийомів та визначено лексичні труднощі 

перекладу корейських прислів'їв та приказок українською мовою. 

Також знову було підтверджено актуальність даної роботи, яка необхідна, перш 

за все, для практичних цілей, а саме, для вивчення та опису особливостей перекладу 

прислів'їв та приказок корейської мови та виявлення способів полегшення роботи 

перекладача. 

Об'єктом дослідження стали корейські прислів'я і приказки, вибрані із зібрань 

творів корейського фольклору, журналів, навчальних посібників, і навіть 

теоретичний матеріал з цієї теми корейською мовою. 

Поставлених нами цілей було досягнуто: 

1) вивчено теоретичний матеріал з цього питання 

2) проведено переклад граматичний та лексичний аналіз корейських прислів'їв 

та приказок. 

У результаті порівняння ідіом в корейській та українській мовах можна зробити 

наступні висновки: 

- Багато ідіом мають схожість в значенні та вживанні в обох мовах, хоча 

вони можуть мати різні форми вираження. 

- Існують ідіоми, які мають схожість у виразі, але різні у значенні. Тому 

при перекладі таких ідіом необхідно звертати увагу на контекст та культурні 

особливості. 
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- В корейській мові частіше використовуються ідіоми, пов'язані з 

природними явищами, тоді як в українській мові вони пов'язані з культурою та 

історією. 

- Українські ідіоми частіше мають більш пряме вираження, тоді як 

корейські ідіоми можуть бути більш образними та поетичними. 

- При перекладі ідіом з корейської на українську необхідно знати не тільки 

значення ідіом, але і їхню культурну та історичну специфіку. 

- При перекладі ідіом важливо зберегти їхній образний характер та 

відчуття гумору або емоційність. 

- Перекладач повинен знати особливості мови та культури обох країн, а 

також мати хороше розуміння лексики та граматики корейської та української мов. 

Також з урахуванням висновків дослідження можна рекомендувати 

перекладачам при перекладі ідіом з корейської на українську мову вивчати культурні 

та історичні особливості обох країн для кращого розуміння ідіом та зберігати 

образність та емоційність ідіом. 

Також можна рекомендувати перекладачам: 

- Створювати граматично та стилістично правильні переклади, які 

відображають сенс та емоційну виразність ідіом. 

- Не дослівно перекладати ідіоми, а звертати увагу на їх контекст та вживання 

у культурі та мовленні користувачів. 

- Використовувати при перекладі відповідні еквіваленти українських ідіом, які 

мають схоже значення та використання. 

- Проводити ревізію перекладів, щоб впевнитись у правильності та виразності 

перекладу ідіом. 

Щодо подальших досліджень, можна рекомендувати: 

- Вивчати більше ідіом в обох мовах та порівнювати їх для отримання більш 

повної картини про їх схожості та відмінності. 

- Досліджувати використання ідіом у різних жанрах та текстах для отримання 

додаткової інформації про їх вживання та переклад. 



38 
 

- Розглядати особливості вживання ідіом в різних регіонах країн та виявляти їх 

відмінності та схожості. 

- Досліджувати можливості використання комп'ютерних програм та штучного 

інтелекту для автоматичного перекладу ідіом між корейською та українською 

мовами. 

Також, подальше дослідження може включати більш детальний аналіз ідіом 

обох мов, зокрема їхнього походження та етимології, їхнього вживання в різних 

контекстах та їхнього відображення у літературі та масовій культурі. Також можна 

досліджувати проблеми, з якими стикаються перекладачі при перекладі ідіом з однієї 

мови на іншу та шукати кращі підходи для їх вирішення. Важливим завданням є 

також популяризація вивчення ідіом як складової частини вивчення іноземних мов. 
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АНОТАЦІЯ 

 

이 연구는 한국어와 우크라이나어의 관용어를 조사하고, 한국어에서 우크라이나어로 

이러한 관용어를 번역하는 문제를 분석하는 데 전념되어 있습니다. 서론에서 연구 대상과 주제의 

중요성을 설명하고 연구 목적과 과제를 규정합니다. 제 1 장에서는 관용어의 이론적 분석, 

한국어와 우크라이나어에서의 특성, 언어와 문화에서의 관용어의 기능, 그리고 두 언어의 구조 

및 의미적 차이를 비교하는 것에 대해 다룹니다. 제 2 장에서는 한국어에서 우크라이나어로 

관용어를 번역하는 문제에 대한 분석을 다루며, 두 언어 간의 사전, 문법, 문장 구조 및 문화적 

차이와 관련된 어려움과 우크라이나어에서의 관용어 등가물을 선택하는 데 문맥의 역할을 

다룹니다. 결론은 연구 결과를 종합하고, 주요 결론 및 한국어에서 우크라이나어로 관용어를 

번역하는 권장 사항 및 추후 연구 전망을 제시합니다. 참고 문헌 목록은 논문의 끝에서 

제공됩니다. 
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